Acts 21:40
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 is the continuative/transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now or Then.”  With this we have a genitive absolute construction, which involves the use of the participle in the genitive case functioning like a finite verb and the pronoun in the genitive case functioning like the subject of the participle.  First, we have the genitive masculine singular aorist active participle from the verb EPITREPW, which means “to allow or permit; to gave his permission Jn 19:38; Acts 21:40.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that tribune produced the action of allowing Paul to speak.


The participle is a temporal participle, which is translated by the word “when.”

This is followed by the genitive subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he”

“Now when he gave permission,”

 is the nominative subject from the masculine singular article and noun PAULOS, which means “Paul.”  Then we have the nominative masculine singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The perfect tense is an aoristic perfect, in which the action is seems to be merely stated without reference to a continuing result.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial, adding an additional action to that of the main verb.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the masculine plural article and noun ANABATHMOS, meaning “on the stairs.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATASEIW, which means “to signal by a gesture, motion, make a sign Acts 13:16; 21:40; he motioned to them (with his hand) to be silent 12:17.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of means from the feminine singular article, used as a personal pronoun and the noun CHEIR, meaning “with his hand.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “to the people.”

“Paul, standing on the stairs, motioned to the people with his hand.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then.”  This is followed by another genitive absolute construction.  First, we have the genitive subject of the participle from the feminine singular adjective POLUS, meaning “a great” and the noun SIGĒ, meaning “silence.”
  With this we have the genitive feminine singular from the aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (a great silence) producing the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and is therefore translated “when.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PROSPHWNEW, which means “to call out or speak to, call out, address Mt 11:16; Lk 7:32; 23:20; Acts 22:2; 21:40.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of manner from the feminine singular article and adjective HEBRAIS and the noun DIALEKTOS, meaning “in the Hebrew dialect.”  Finally, we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

“Then, when a great silence occurred, he spoke out in the Hebrew dialect, saying,”

Acts 21:40 corrected translation
“Now when he gave permission, Paul, standing on the stairs, motioned to the people with his hand.  Then, when a great silence occurred, he spoke out in the Hebrew dialect, saying,”
Explanation:
1.  “Now when he gave permission,”

a.  The tribune gives his permission for Paul to speak.


b.  As pointed out in the previous lesson, the tribune had good reasons for permitting Paul to speak to the people.



(1)  Paul was a Jew, not an Egyptian.



(2)  Paul was a citizen of Tarsus, not Alexandria, which indicates that he came from the higher social classes.



(3)  Paul was very fluent in Greek, which indicated that he was educated and cultured, which meant he was not someone likely to begin or continue a riot.



(4)  Paul had been very respectful of the Roman officer, and had begged that the same respect be given him.

2.  “Paul, standing on the stairs, motioned to the people with his hand.”

a.  Paul didn’t do anything until he first had permission from the governing authority.  However, as soon as this permission was granted, Paul moved to a position where he could see the crowd and be seen by the crowd at the top of the stairway leading into Fortress Antonia.


b.  The tribune is probably standing next to Paul or slightly behind him, indicating his authorization for Paul to do what he is doing (addressing the people).


c.  Paul then makes the gesture with his hand to speaker made to let their audience know that they were about to begin their speech and requested that the crowd become quiet.  We use similar hand motions today to stop people from talking.


d.  The use of this hand motion by Paul shows his respect for the people he is about to address.  Paul is not telling them to “shut up;” he is politely requesting their quiet and attention.

3.  “Then, when a great silence occurred, he spoke out in the Hebrew dialect, saying,”

a.  Paul waited for the crowd to quiet down.  He didn’t begin speaking until he knew it was quiet enough for people to hear what he had to say.


b.  The nature of this silence is characterized by Luke as “great,” which indicates an almost supernatural effect produced by God the Holy Spirit on the crowd.  This is probably the function of the spiritual gift of evangelism in operation here; for the person with that spiritual gift has an extraordinary effect on crowds of unbelievers to listen to the message of the gospel.


c.  Paul then spoke in what Luke calls the Hebrew dialect, which may have been the western Aramaic spoken in that part of the world at that time and thereafter.  However, it is also quite possible that Paul spoke Hebrew.



(1)  As the International Standard Bible Encyclopedia explains, “Paul on occasion spoke ‘in the Hebrew dialect’ (Acts 21:40; 22:2; 26:14), which according to most commentaries and Lexicons is to be translated as ‘the Aramaic vernacular of Palestine’.  This view is so common that we need waste no space on presenting it; it is the contrary view that needs to be defended.  With the discovery of the Dead Sea Scrolls it became obvious that Hebrew was indeed not a ‘dead’ language in Palestine in the 1st century a.d.  In fact, it was used by the Qumran sectarians not only for the commentaries and religious writings, but it was understood by the rank-and-file.  Slowly this has opened up anew the question of the language of Jesus and Paul, in fact, the language of Palestine in the 1st century.”



(2)  Let me illustrate a simple difference between the Hebrew and Aramaic, so you can understand the similarity of the two dialects.  (I am making this up for illustrative purposes.)  The Hebrew puts the sound of the definite article HA in front of the noun.  The Aramaic puts it behind.  The Hebrew would say “HANASHAH.”  The Aramaic speaker would say “NASHAHA.”  Obviously there other and even greater differences, but to a Roman tribune or native Greek speaker, they would never be able to tell the difference.


d.  The effect of speaking in the native language of the Jews indicates Paul’s great respect for them.  It would have the effect of silencing the crowd even more, and impress the crowd with the fact that Paul was a highly educated Jew in the Jewish language.


e.  This other effect of Paul speaking in the Hebrew/Aramaic dialect is that the tribune would have no idea what Paul was saying.  This would allow Paul to speak for a longer period of time and about subjects that may have been boring to the Roman officer, such as the Jewish religion.


f.  Bruce explains Paul’s strategy behind addressing the audience in the Hebrew/Aramaic dialect rather than Greek: “His choosing to speak to them in Aramaic rather than Greek was a not wholly unsuccessful bid for their tolerance while he spoke.  If an audience of Welsh or Irish nationalists, about to be addressed by someone suspected of being a traitor to the national cause, suddenly became aware that he was speaking to them not in the Saxon tongue but in the Celtic vernacular, the gesture would no doubt call forth at least a temporary measure of goodwill. Aramaic was not only the vernacular of most Palestinian Jews; it was also the common speech of all non-Greek speakers in Western Asia, as far east as (and including) the Parthian empire beyond the Euphrates.”
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